
إِلََ الَّذِينَ  لََْ تَ رَ  أَ 
o kimseleri görmedin -mi

مِنَ الْكِتَابِ  نَصِيبًا أُوتُوا
kitaptan bir nasip onlara verildi

Kitaptan kendilerine bir nasip verilenleri 

görmedin mi?



Gördü رأََى
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ رَى GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَ رَى MHTB

Manası Cezm olmuş

Görmedin تَ رَ لََْ 



إِلََ الَّذِينَ  لََْ تَ رَ  أَ 
o kimseleri görmedin -mi

مِنَ الْكِتَابِ  نَصِيبًا أُوتُوا
kitaptan bir nasip onlara verildi

Kitaptan kendilerine bir nasip verilenleri 

görmedin mi?



Verildi

(meçhulü)
اُوتَِ  Verdi آتَى

CEMİ TESNİYE MÜFRED

اُوتُوا  وايُ اُوتِ  اُوتيَِا  اُوتَِ  GAİB

Verildiler;  

onlara verildi



إِلََ الَّذِينَ  لََْ تَ رَ  أَ 
o kimseleri görmedin -mi

مِنَ الْكِتَابِ  نَصِيبًا أُوْتُوا
kitaptan bir nasip onlara verildi

Kitaptan kendilerine bir nasip verilenleri 

görmedin mi?



إِلََ كِتَابِ اللََِّّ  يدُْعَوْنَ 
Allah’ın kitabına çağrılıyorlar

نَ هُمْ  بَ ي ْ ليَِحْكُمَ 
aralarında hükmetmesi için

لَِِنْ يََْكُمَ 



Muzari

meçhulü
ىيدُْعَ وُ يدُْعَ   Çağırdı دَعَا يَدْعُو

İlk önce 4. altın kural işler ve vav ötreyi 

kaybeder. Daha sonra, vav fethayı uzatamayacağı 

için elife döner. Elif elif-i maksura şeklinde yazılır. 
CEMİ TESNİYE MÜFRED

ونَ وُ يدُْعَ   
نَ و و يدُْعَ   
نَ وْ يدُْعَ 

يدُْعَوَانِ  يدُْعَى GAİB



إِلََ كِتَابِ اللََِّّ  يدُْعَوْنَ 
Allah’ın kitabına çağrılıyorlar

نَ هُمْ  بَ ي ْ ليَِحْكُمَ 
aralarında hükmetmesi için

لَِِنْ يََْكُمَ 



هُمْ  مِن ْ فَريِقٌ  يَ تَ وَلََّ  ثَّ 
onlardan bir fırka geri dönüyor sonra

مُعْرِضُونَ  ىُمْ وَ 
yüz çeviricilerdir hâlbuki onlar 

(hâl)

Sonra onlardan bir fırka yüz çeviriciler 

olarak geri dönüyor.



Muzari Tefe’ul babı Sülasi

يَ تَ وَلَّّ  تَ وَلََّ  وَلَّ 
Geri döndü, 

yüz çevirdi

Yaklaştı



هُمْ  مِن ْ فَريِقٌ  يَ تَ وَلََّ  ثَّ 
onlardan bir fırka geri dönüyor sonra

مُعْرِضُونَ  ىُمْ وَ 
yüz çeviricilerdir hâlbuki onlar

 (hâl)

Sonra onlardan bir fırka yüz çeviriciler 

olarak geri dönüyor.



Cemi 

müzekkeri 

salimi

İsm-i fail Muzari Mazi

مُعْرِضُونَ  مُعْرِضٌ  يُ عْرِضُ  أَعْرَضَ 
Yüz çeviren Yüz çevirdi



هُمْ  مِن ْ فَريِقٌ  يَ تَ وَلََّ  ثَّ 
onlardan bir fırka geri dönüyor sonra

مُعْرِضُونَ  ىُمْ وَ 
yüz çeviricilerdir hâlbuki onlar

 (hâl)

Sonra onlardan bir fırka yüz çeviriciler 

olarak geri dönüyor.



الََْ تَ رَ اِلََ الَّذِينَ اُوتُوا نَصِيبًا مِنَ 
الْكِتَابِ يدُْعَوْنَ اِلَى كِتَابِ اللَّىِّ 

هُمْ  نَ هُمْ ثَّ يَ تَ وَلَىّ فَريِقٌ مِن ْ ليَِحْكُمَ بَ ي ْ
وَىُمْ مُعْرِضُونَ 



ن َّهُمْ ااَلُوابَِ   ذَلِكَ 
onların demesi 

sebebiyledir

(sebebiyet)

bu

(geri dönmeleri)



النَّارُ  نَ  لَنْ تَََسَّ 
ateş bize asla dokunmaz

مَعْدُودَاتٍ  مًا أَيََّّ إِلَّّ 
sayılı günler

(kırık çoğul)

ancak 

(dokunur)

Bu, onların: “Ateş bize ancak sayılı günler 

dokunur” demeleri sebebiyledir.



Dokundu مَسَّ 
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يََِس   GAİB

.... .... تَََس   GAİBE

Manası Nasb olmuş

Asla dokunmaz تَََسَّ لَنْ 



النَّارُ  نَ  لَنْ تَََسَّ 
ateş bize asla dokunmaz

مَعْدُودَاتٍ  مًا أَيََّّ إِلَّّ 
sayılı günler

(kırık çoğul)

ancak 

(dokunur)

Bu, onların: “Ateş bize ancak sayılı günler 

dokunur” demeleri sebebiyledir.



Cemi 

müennesi 

salimi

İsm-i 

meful

Muzari Mazi

اتٌ مَعْدُودَ  مَعْدُودٌ  يَ عُد   دَّ عَ 
Sayılmış, 

sayılan

Saydı



النَّارُ  نَ  لَنْ تَََسَّ 
ateş bize asla dokunmaz

مَعْدُودَاتٍ  مًا أَيََّّ إِلَّّ 
sayılı günler

(kırık çoğul)

ancak 

(dokunur)

Bu, onların: “Ateş bize ancak sayılı günler 

dokunur” demeleri sebebiyledir.



حِ دِينِهِمْ  ىُمْ  غَرَّ وَ 
dinleri hakkında onları ve aldattı

يَ فْتَ رُونَ  كَانوُا مَا
uyduruyorlar idiler o şeyler

Ve uydurdukları şeyler, dinleri hakkında 

onları aldattı.



Cemi gaibi Muzari Mazi

يَ فْتَ رُونَ  يَ فْتََِي اِفْ تَ رَى
İftira etti, 

uydurdu



حِ دِينِهِمْ  ىُمْ  غَرَّ وَ 
dinleri hakkında onları ve aldattı

يَ فْتَ رُونَ  كَانوُا مَا
uyduruyorlar idiler o şeyler

Ve uydurdukları şeyler, dinleri hakkında 

onları aldattı.



لِكَ بِِنَ َّهُمْ ااَلُوا لَنْ تَََسَّنَا النَّارُ  ذى
مًا مَعْدُودَاتٍ وَغَرَّىُمْ حِ  اِلَّّ اَيََّّ

دِينِهِمْ مَا كَانوُا يَ فْتَ رُونَ 



ىُمْ  إِذَا جَََعْنَا كَيْفَ فَ 
onları topladığımız 

zaman

hâlleri nice olur

(başlangıç)

فِيوِ  لَّ ريَْبَ  يَ وْمٍ لِ 
onda hiçbir şüphe 

yoktur

bir günde

حِ  manasında

Kendisinde hiçbir şüphe olmayan bir günde 

onları topladığımız zaman hâlleri nice olur?



Takdir-i kelam

حَالُُمُْ كَيْفَ  كَيْفَ 
“Nasıl” anlamında bir soru edatıdır. Ancak 

Kur’an’ın ekser yerinde taaccüb için 

kullanılır. Bu durumda: “Hâlleri nasıl 

olacak, nice olur” manasına gelir.



ىُمْ  إِذَا جَََعْنَا كَيْفَ فَ 
onları topladığımız 

zaman

hâlleri nice olur

(başlangıç)

فِيوِ  لَّ ريَْبَ  يَ وْمٍ لِ 
onda hiçbir şüphe 

yoktur

bir günde

حِ  manasında

Kendisinde hiçbir şüphe olmayan bir günde 

onları topladığımız zaman hâlleri nice olur?



كُل  نَ فْسٍ  وَوُفِّيَتْ 
her nefse ve tastamam ödendiği 

zaman

كَسَبَتْ  مَا
kazandı o şey

ve her nefse kazandığı tastamam ödendiği 

zaman (hâlleri nice olur)



Müfred-

gaibe

Meçhulü Tef’il babı Sülasi

تْ وُفِّيَ   َ وُحِّ وَجَّ  وَجَ 
Tastamam 

ödendi

Tastamam 

ödedi

Ödedi



كُل  نَ فْسٍ  وَوُفِّيَتْ 
her nefse ve tastamam ödendiği 

zaman

كَسَبَتْ  مَا
kazandı o şey

ve her nefse kazandığı tastamam ödendiği 

zaman (hâlleri nice olur)



لَّ يظُْلَمُونَ  ىُمْ وَ 
zulmedilmezler hâlbuki onlar 

(hâl)

onlara zulmedilmeyerek

Kendisinde hiçbir şüphe olmayan bir günde 

onları topladığımızda ve her nefse kazandığı 

kendilerine zulmedilmeyerek tastamam 

ödendiğinde hâlleri nice olur?



Muzari-meçhul Muzari-malum Mazi

مُ لَ ظْ يُ  يَظْلِمُ  ظلََمَ 
Zulmedilir Zulmeder Zulmetti

Olumsuzu Cemi-gaib

لَّ يظُْلَمُونَ  يظُْلَمُونَ 
Zulmedilmezler Zulmedilirler



لَّ يظُْلَمُونَ  ىُمْ وَ 
zulmedilmezler hâlbuki onlar 

(hâl)

onlara zulmedilmeyerek

Kendisinde hiçbir şüphe olmayan bir günde 

onları topladığımızda ve her nefse kazandığı 

kendilerine zulmedilmeyerek tastamam 

ödendiğinde hâlleri nice olur?



فَكَيْفَ اِذَا جَََعْنَاىُمْ ليَِ وْمٍ لَّ ريَْبَ 
فِيوِ وَوُفِّيَتْ كُل  نَ فْسٍ مَا كَسَبَتْ 

وَىُمْ لَّ يظُْلَمُونَ 



مَالِكَ الْمُلْكِ  اللَّهُمَّ  اُلِ 
mülkün sahibi olan ey Allah’ım de

تَشَاءُ  مَنْ  الْمُلْكَ  تُ ؤْتِ 
diliyorsun o kimseye mülkü sen 

verirsin

“Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 

dilediğin kimseye verirsin.” de



Aslı  يََّ الله idi.  ََّي  düşerek sonuna şeddeli 

mim eklendi  ve   َّاللَّهُم oldu.



مَالِكَ الْمُلْكِ  اللَّهُمَّ  اُلِ 
mülkün sahibi olan ey Allah’ım de

تَشَاءُ  مَنْ  الْمُلْكَ  تُ ؤْتِ 
diliyorsun o kimseye mülkü sen 

verirsin

“Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 

dilediğin kimseye verirsin.” de



Müfred-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تُ ؤْتِ  يُ ؤْتِ  آتَى أتََى
verdi Geldi 



مَالِكَ الْمُلْكِ  اللَّهُمَّ  اُلِ 
mülkün sahibi olan ey Allah’ım de

تَشَاءُ  مَنْ  الْمُلْكَ  تُ ؤْتِ 
diliyorsun o kimseye mülkü sen 

verirsin

“Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 

dilediğin kimseye verirsin.” de



تَشَاءُ  مَِّنْ  الْمُلْكَ  وَتَ نْزعُِ 
diliyorsun o kimseden mülkü ve alırsın

ve mülkü dilediğin kimseden alırsın 



مَنْ تَشَاءُ  وَتعُِز  
dilediğin kimseyi ve aziz edersin

مَنْ تَشَاءُ  وَتُذِل  
dilediğin kimseyi ve zelil edersin



Müfred-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تعُِز   يعُِز   عَزَّ أَ  عَزَّ 
Aziz etti Aziz oldu



مَنْ تَشَاءُ  وَتعُِز  
dilediğin kimseyi ve aziz edersin

مَنْ تَشَاءُ  وَتُذِل  
dilediğin kimseyi ve zelil edersin



Müfred-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تُذِل   يذُِل   ذَلَّ أَ  ذَلَّ 
Zelil etti Zelil oldu



مَنْ تَشَاءُ  وَتعُِز  
dilediğin kimseyi ve aziz edersin

مَنْ تَشَاءُ  وَتُذِل  
dilediğin kimseyi ve zelil edersin



إِنَّكَ  رُ  الْْيَ ْ بيَِدِكَ 
şüphesiz sen hayır senin elindedir

اَدِيرٌ  عَلَىَ كُلِّ شَيْءٍ 
gücü ziyadesiyle yetensin

(sıfat-ı müşebbehe)

her şey üzerine



اُلِ اللىّهُمَّ مَالِكَ الْمُلْكِ تُ ؤْتِ الْمُلْكَ 
مَنْ تَشَاءُ وَتَ نْزعُِ الْمُلْكَ مَِّنْ تَشَاءُ 

وَتعُِز  مَنْ تَشَاءُ وَتُذِل  مَنْ تَشَاءُ بيَِدِكَ 
رُ اِنَّكَ عَلىى كُلِّ شَيْءٍ اَدِيرٌ  الْْيَ ْ



حِ الن َّهَارِ  اللَّيْلَ  تُولِجُ 
gündüze geceyi sokarsın

حِ اللَّيْلِ  الن َّهَارَ  وَتُولِجُ 
geceye gündüzü ve sokarsın



Müfred-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تُولِجُ  يوُلِجُ  وْخََ أَ  وَخََ 
Girdirdi, 

soktu

Girdi



حِ الن َّهَارِ  اللَّيْلَ  تُولِجُ 
gündüze geceyi sokarsın

حِ اللَّيْلِ  الن َّهَارَ  وَتُولِجُ 
geceye gündüzü ve sokarsın



مِنَ الْمَيِّتِ  الَْْيَّ  وَتُُْرجُِ 
ölüden diriyi ve çıkarırsın

مِنَ الَْْيِّ  الْمَيِّتَ  وَتُُْرجُِ 
diriden ölüyü ve çıkarırsın



Müfred-

muhatab

Muzari İf’al babı Sülasisi

تُُْرجُِ  يُُْرجُِ  خْرَجَ أَ  خَرَجَ 
Çıkardı Çıktı



مِنَ الْمَيِّتِ  الَْْيَّ  وَتُُْرجُِ 
ölüden diriyi ve çıkarırsın

مِنَ الَْْيِّ  الْمَيِّتَ  وَتُُْرجُِ 
diriden ölüyü ve çıkarırsın



مَنْ  وَتَ رْزُقُ 
o kimseyi ve rızıklandırırsın

بِغَيِْْ حِسَابٍ  تَشَاءُ 
hesapsız bir şekilde diliyorsun

ve dilediğin kimseyi hesapsız bir şekilde 

rızıklandırırsın



تُولِجُ الَّيْلَ حِ الن َّهَارِ وَتُولِجُ 
الن َّهَارَ حِ الَّيْلِ وَتُُْرجُِ الْْيََّ مِنَ 
الْمَيِّتِ وَتُُْرجُِ الْمَيِّتَ مِنَ الْْيَِّ 

وَتَ رْزُقُ مَنْ تَشَاءُ بِغَيِْْ حِسَابٍ 



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



Edindi

(İftial babı) اِتََُّذَ  Aldı أَخَذَ 
Cemi Tesniye Müfred

.... .... يَ تَّخِذُ  GAİB

.... .... .... GAİBE

Manası Nehy-i hazır

Edinmesin يَ تَّخِذْ لَّ 



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



Cemi 

müz. sal.

İsm-i faili Muzari İf’al 

babı

Sülasisi

ونَ مُؤْمِنُ  مُؤْمِنٌ  يُ ؤْمِنُ  مَنَ آ أَمِنَ 
İman 

edenler

İman 

eden

İman 

etti

Emin 

oldu



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



Cemi müzek. sal. İsm-i faili Mazi

ونَ كَافِرُ  كَافِرٌ  كَفَرَ 
Kâfir olanlar Kâfir olan Kâfir oldu



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



Kırık çoğul Müfred

أَوْليَِاءُ  وَلّي 
Dostlar Dost



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



الْمُؤْمِنِيَ  دُونَ 
“Ön, arka, sağ, sol” gibi manalara gelen bir 

mekân zarfıdır. İzafe olduğu şeye göre 

manası değişir. Burada: “Müminlerden 

başka, müminleri bırakıp da” manasına 

gelir.



الْكَافِريِنَ  الْمُؤْمِنُونَ  لَّ يَ تَّخِذِ 
kâfirleri müminler edinmesin

مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ  أَوْليَِاءَ 
müminlerden başka

(müminleri bırakıp da)

dostlar



لَيْسَ ف َ  ذَلِكَ  مَنْ يَ فْعَلْ وَ 
olmadı

(ceza)

bunu her kim yaparsa

(itiraziye vâvı)

حِ شَيْئٍ  مِنَ اللََِّّ 
hiçbir şeyde Allah’tan



 مِنَ اللََِّّ 
Burada gizli bir muzaf vardır. Takdir-i kelam: 

اللََِّّ  دِينِ اللََِّّ ، مِنْ  وَلّيَةَِ مِنْ   
Her kim bunu yaparsa Allah’ın dininden 

hiçbir şeyde değildir.

Ya da “Allah’ın dostluğundan hiçbir şeyde 

değildir.”



لَيْسَ ف َ  ذَلِكَ  مَنْ يَ فْعَلْ وَ 
olmadı

(ceza)

bunu her kim yaparsa

(itiraziye vâvı)

حِ شَيْئٍ  مِنَ اللََِّّ 
hiçbir şeyde Allah’tan



يةً  تُ قى هُمْ  مِن ْ إِلَّّ أَنْ تَ ت َّقُوا
bir korkudan onlardan sakınmanız 

müstesna

Onlardan (gelebilecek) bir korkudan 

sakınmanız müstesna. Bu durumda dostluk 

yapabilirsiniz.



Muttaki oldu اِت َّقَى Korudu وَاَى 
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ تَّقِى GAİB

.... .... .... GAİBE

تَ ت َّقُونَ  .... .... MHTB

Mana Nasb olmuş

Sakınmanız

(mefulle)
اتَ ت َّقُو أَنْ 



يةً  تُ قى هُمْ  مِن ْ إِلَّّ أَنْ تَ ت َّقُوا
bir korkudan onlardan sakınmanız 

müstesna

Onlardan (gelebilecek) bir korkudan 

sakınmanız müstesna. Bu durumda dostluk 

yapabilirsiniz.



يةً   تُ قى
“ittika” fiilinden alınma isimdir. Aslı  ٌوُاْ يَة

dür. و ت , ye; ي de elife dönmüştür. 

Manası: Korku, sakınma 



يةً  تُ قى هُمْ  مِن ْ إِلَّّ أَنْ تَ ت َّقُوا
bir korkudan onlardan sakınmanız 

müstesna

Onlardan (gelebilecek) bir korkudan 

sakınmanız müstesna. Bu durumda dostluk 

yapabilirsiniz.



كُمُ  رُ وَ  يََُذِّ
sizi sakındırıyor

(atıf)

نَ فْسَوُ  اللََُّّ 
kendinden Allah



Muzari Tef’il babı Sülasi

رُ  يََُذِّ رَ ذَّ حَ  حَذَرَ 
Sakındırdı Sakındı



كُمُ  رُ وَ  يََُذِّ
sizi sakındırıyor

(atıf)

نَ فْسَوُ  اللََُّّ 
kendinden Allah



الْمَصِيُْ  إِلََ اللََِّّ وَ 
dönüş Allah’adır

(başlangıç)



Mimli masdar ya da 

ismi mekân 

Mazi

صَارَ  ، مَصِيٌْ  صْيٌِْ مَ 
Varış, dönüş /

Varış yeri, dönüş yeri

Vardı, döndü



الْمَصِيُْ  إِلََ اللََِّّ وَ 
dönüş Allah’adır

(başlangıç)



لَّ يَ تَّخِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْكَافِريِنَ اَوْليَِاءَ 
لِكَ  مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِيَ وَمَنْ يَ فْعَلْ ذى

فَ لَيْسَ مِنَ اللَّىِّ حِ شَيْءٍ اِلَّّ اَنْ تَ ت َّقُوا 
ُ نَ فْسَوُ وَاِلََ  ركُُمُ اللَّىّ يةً وَيََُذِّ هُمْ تُ قى مِن ْ

اللَّىِّ الْمَصِيُْ 



حِ صُدُوركُِمْ  مَا إِنْ تُُْفُوا اُلْ 
kalplerinizde

olan 

صُدُورٌ   جصَدْرٌ 

o şeyi eğer 

gizlerseniz

de

De ki: Eğer kalplerinizde olanı gizlerseniz…



Gizledi

(İf’al babı)
أَخْفَى Gizlendi خَفِيَ 

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يُُْفِي GAİB

.... .... .... GAİBE

.... تُُْفُونَ  .... MHTB

Manası Cezm olmuş

Eğer gizlerseniz اتُُْفُو اِنْ 



حِ صُدُوركُِمْ  مَا إِنْ تُُْفُوا اُلْ 
kalplerinizde

olan

صُدُورٌ   جصَدْرٌ 

o şeyi eğer 

gizlerseniz

de

De ki: Eğer kalplerinizde olanı gizlerseniz…



اللََُّّ  وُ مْ يَ عْلَ  تُ بْدُوهُ  أَوْ 
Allah onu bilir

(ceza cümlesi, 

cezm olmuş)

onu 

açıklarsanız

veya

De ki: Eğer kalplerinizde olanı gizlerseniz 

veya onu açıklarsanız Allah onu bilir.



Açıkladı

(İf’al babı)
أبَْدَى Açık oldu بَدَا

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يُ بْدِي GAİB

.... .... .... GAİBE

.... تُ بْدُونَ  .... MHTB

Manası Atıftan dolayı cezm olmuş

veya açıklarsanız اتُ بْدُو اَوْ 



اللََُّّ  وُ مْ يَ عْلَ  تُ بْدُوهُ  أَوْ 
Allah onu bilir

(ceza cümlesi, 

cezm olmuş)

onu 

açıklarsanız

veya

De ki: Eğer kalplerinizde olanı gizlerseniz 

veya onu açıklarsanız Allah onu bilir.



وَاتِ  حِ السَّمى مَا وَيَ عْلَمُ 
göklerde olan o şeyleri bilir

(başlangıç)

حِ الِرْضِ  وَمَا
yerde olan ve o şeyleri

göklerde ve yerde olan şeyleri bilir



عَلَى كُلِّ شَيْءٍ  اللََُّّ وَ 
her şey üzerine Allah

(başlangıç)

اَدِيرٌ 
gücü ziyadesiyle yetendir

(sıfat-ı müşebbehe)



 

اُلْ اِنْ تُُْفُوا مَا حِ صُدُوركُِمْ اَوْ 
ُ وَيَ عْلَمُ مَا حِ  تُ بْدُوهُ يَ عْلَمْوُ اللَّىّ
 ُ وَاتِ وَمَا حِ الَّْرْضِ وَاللَّىّ السَّمى

عَلىى كُلِّ شَيْءٍ اَدِيرٌ 


